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Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).

1Content | ottoman manuscripts in hamburg

mc  No 9 	 manuscript cultures  



Einleitung | Introduction  	
   6  |   „Wunder der erschaffenen Dinge“– Osmanische Manuskripte in  

Hamburger Sammlungen | 
‘Wonders of Creation’ – Ottoman Manuscripts in Hamburg Collections
Janina Karolewski & Yavuz Köse

1 HAMBURGER SAMMLUNGEN UND IHRE OSMANICA  | 
HAMBURG COLLECTIONS AND THEIR OSMANICA

14  |  1.1 Die „orientalischen“ Handschriften der Staats- und  
Universitätsbibliothek Hamburg: Bemerkungen zur Geschichte und  
Erschließung der Sammlung | 
The ‘Oriental’ Manuscripts of the Hamburg State and University Library: 
Notes on the Collection’s History and Its Cataloguing
Hans-Walter Stork

18  |  1.2 Osmanica im Internationalen Maritimen Museum Hamburg | 
Ottoman Exhibits at the International Maritime Museum Hamburg
Axel Griessmer

20  |  1.3 Aus der Orientsammlung des Museums für Völkerkunde Hamburg: 
Eine osmanische Kalenderrolle | 
An Ottoman Calendar Scroll from the Near and Middle East Collection  
of the Museum of Ethnology in Hamburg
Jana Caroline Reimer

22  |  1.4 Islamische Münzen im Münzkabinett des Museums für 
Hamburgische Geschichte | Islamic Coins from the Coin Collection  
in the Museum for the History of Hamburg
Ralf Wiechmann

24  |  1.5 Osmanische Buch- und Schriftkunst im Museum für  
Kunst und Gewerbe Hamburg | 
Ottoman Book Art and Calligraphy at the  
Museum of Arts and Crafts in Hamburg
Nora von Achenbach

2  DIE VIELFALT DER MANUSKRIPTKULTUREN | 
THE diversity OF MANUSCRIPT CULTURES 

28  |  2.1 Slavische handschriftliche Überlieferung unter osmanischer Herrschaft  | 
Slavonic Handwritten Transmission under Ottoman Rule
Roland Marti

32  |  2.2 Griechische Manuskripte im Osmanischen Reich | 
Greek Manuscripts in the Ottoman Empire
Ulrich Moennig

35  |  2.3 Jüdische Manuskriptkulturen im Osmanischen Reich | 
Jewish Manuscript Cultures in the Ottoman Empire
Irina Wandrey

41  |  2.4  Die armenische Manuskripttradition unter osmanischer Herrschaft | 
The Armenian Manuscript Tradition under Ottoman Rule
Dickran Kouymjian

46  |  2.5 Die syrische Manuskripttradition in osmanischer Zeit | 
The Syriac Manuscript Tradition during the Ottoman Period
Grigory Kessel

53  |  2.6 Mehrsprachigkeit in Manuskripten | 
Multilingualism in Manuscripts
Stefanie Brinkmann

3 HERSTELLUNG UND GESTALTUNG  
VON MANUSKRIPTEN  |  
PRODUCTION AND DESIGN OF MANUSCRIPTS

   60  |  3.1 Beschreibstoffe und Schreibmaterial |  
Writing Supports and Writing Materials
Claus-Peter Haase

   64  |  3.2 Manuskriptformen | Manuscript Forms
Claus-Peter Haase

   67  |          3.2.1 Kleines Format zwecks Kompaktheit:  
Das Rūznāme-i Dārendevī | Small Format for the  
Purpose of Compactness: The Rūznāme-i Dārendevī 
Johannes Zimmermann

   70  |  3.3 Bucharchitektur | Book Architecture
Claus-Peter Haase

   73  |  3.4 Schriftdukten | Writing Styles
Claus-Peter Haase

   78  |          3.4.1 Kalligraphie | Calligraphy
Claus-Peter Haase

   82  |          3.4.2 Die Kanzleischrift Siyāḳat | The Chancellery Script Siyāḳat 
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202  |   8.2  Sieben cizye teẕkere aus dem 18. Jahrhundert: Cod. orient. 251a | 
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gelehrte und sammler 

scholars and collectors

SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 2r. Detail. 1535, Altanatolisch-Türkisch. Varḳa ve Gülşāh. Die Miniatur 

zeigt Kinder und Lehrer in der Schule; einige Schüler halten Tafeln, auf die sie schreiben oder von 

denen sie lesen (vgl. Kap. 3.7.1). | 1535, Old Anatolian Turkish. Varḳa ve Gülşāh. The miniature shows 

children and teachers in school, some pupils hold tablets on which they write or from which they read 

(cf. section 3.7.1).

145

mc  No 9 	 manuscript cultures  

scholars and Collectors  |  Ottoman Manuscripts in Hamburg



5.2

Theodor Petræus (ca. 1630–1672)
5.2

Theodor Petræus (c. 1630–1672)

Theodor Petræus, geboren wohl um 1630 in (oder um) Flens­
burg und gestorben 1672 in Kopenhagen, war ein dänischer 
Orientalist, der vermutlich 1654 die Magisterwürde an der 
Universität Leiden erlangte. In der Leidener Typendruckerei 
seines Studienkollegen Johann Georg Nissel (gest. 1662) gab 
er ab 1654 Apostelbriefe in Äthiopisch und Arabisch heraus. 
König Frederik III. von Dänemark (reg. 1648–1670) finan­
zierte ihm eine längere Reise in den Orient. Obgleich deren 
genaues Itinerar sich in widersprüchlichen Berichten ver­
liert, ist gesichert, dass Petræus nach einem Studienaufent­
halt in Rom 1656 über Griechenland, Konstantinopel, Syri­
en und Palästina nach Ägypten reiste, wo er ca. zwei Jahre 

Theodor Petræus, a Danish orientalist probably born around 
1630 in or near Flensburg and died in 1672 in Copenhagen, 
earned his Master’s degree at the University of Leiden, pre­
sumably in 1654. It was in this Dutch town that he published 
Pauline Epistles in Ethiopic and Arabic from 1654 onwards, 
printing them at the type-printing shop of his fellow student, 
Johann Georg Nissel (d. 1662). King Frederick III of Den­
mark (r. 1648–1670) funded him an extended journey to the 
Orient. Although the exact itinerary of his journey remains 
unclear due to contradictory reports, there is substantiated 
evidence that in 1656, following a period of study in Rome, 
Petræus travelled to Egypt via Greece, Constantinople, Syria 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 195, fols. 15v/16r. Beispiel der Annotationen des Theodor Petræus’. Etwa fol. 15v, linke Spalte oben, arabische, ungarische und italienische 

Synonyme zu den im Text, fol. 16r, Z. 2, gegebenen Lemmata persisch dašne und türkisch ḫancer („Dolch“). | Example of an annotation by Theodor Petræus, e.g. fol. 15v, 

top of left-hand column, Arabic, Hungarian and Italian synonyms for the lemmas given in the text, fol. 16r, line 2, for the Persian dašne and Turkish ḫancer (‘dagger’).
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 195, fol. 1r. Kurze lateinische Inhaltsbeschreibung 

von der Hand Theodor Petræus’. | Brief description of contents in Latin, in Theo-

dor Petræus’s hand.

in Kairo verbrachte. Insbesondere dort und in Jerusalem 
erwarb er zahlreiche äthiopische, arabische, persische, kop­
tische und türkische Handschriften, welche er nach seiner 
Rückkehr 1659 sukzessive zu bearbeiten und herauszugeben 
begann. Einen Ruf an die Universität Königsberg akzeptierte 
er zwar, trat die Stelle jedoch niemals an. Nach seinem Tode 
verkaufte seine verarmte Witwe viele seiner Handschriften 
an die Königliche Bibliothek zu Berlin.

Das Exponat Cod. orient. 195 zeigt ein von Petræus’ Hand 
vor allem lexikalisch, teilweise auch grammatisch, sprach­
wissenschaftlich und bibliographisch reichhaltig annotiertes 
Exemplar der bekannten Tuḥfe-i Şāhidī (vgl. Kap. 9.1.1), 
eines gereimten persisch-türkischen Wörterbuchs. Auf dem 
ersten Blatt des Manuskriptes findet sich die von Petræus 
verfasste kurze Werkbeschreibung in lateinischer Sprache 
(Fig. 2). Petræus, der seine Anmerkungen vornehmlich auf 
das europäische, großformatige Papier aufbrachte, mit dem 
das Originalmanuskript durchschossen ist (Fig. 1), macht ge­
legentlich auch Anmerkungen im Text selbst, dessen einzelne 

and Palestine, spending approximately two years in Cairo. 
He acquired numerous Ethiopic, Arabic, Persian, Coptic and 
Turkish manuscripts on his travels, particularly in Cairo and 
Jerusalem, and proceeded to edit and publish these upon his 
return in 1659. Although he accepted a call to the University 
of Königsberg, he never actually took up the position. After 
his death, his impoverished widow sold many of his manu­
scripts to the Royal Library in Berlin.

Exhibit item Cod. orient. 195 is a copy of the famous 
Tuḥfe-i Şāhidī, (cf. section 9.1.1), a rhymed Persian–Turk­
ish dictionary with abundant annotations in Petræus’s hand, 
mainly of a lexical nature, but sometimes also grammatic­
al, linguistic or bibliographical. On the first page of the 
manuscript, there is a brief description of the work written 
in Latin by Petræus (fig. 2). While he generally wrote his 
remarks on large-format European paper that interleaves the 
original manuscript (fig. 1), Petræus occasionally also made 
comments in the text itself, meticulously numbering the 

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 195, fol. 66v. Detail. Anmerkungen von Petræus’ Hand 

zu persisch tufū und türkisch tükürük („Speichel“) sowie „spucken“.  | Remarks in 

Petræus’s hand on the Persian word tufū and Turkish tükürük (‘saliva’) and on 

‘to spit’.
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 195, fol. 10r. Ende des ersten Abschnitts des lexikalischen Teils der Tuḥfe-i Şāhidī. Im vorletzten Halbvers (zw. Z.  10 und 11) die von Petræus 

links daneben als solche kenntlich gemachte Angabe des quantifizierenden Metrums. Im Text immer wieder kurze sprachwissenschaftliche Anmerkungen von Petræus’ 

Hand, etwa Zuordnungen der jeweiligen Lemmata zu den Sprachen Arabisch (A.), Türkisch (T.) und Persisch (P.). | Detail. End of the first section of the lexical part of 

Tuḥfe-i Şāhidī. In the penultimate hemistich (between lines 10 and 11), there is an indication of the quantifying meter, identified as such by Petræus in the left-hand 

margin. In the text, there are numerous brief linguistic notes written in Petræus’s hand, for instance those matching the particular lemmas to Arabic (A.), Turkish (T.) 

and Persian (P.).
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Zeilen und Verse er gewissenhaft seitenweise durchnummer­
ierte (Fig. 4). Seine Anmerkungen zielen vor allem auf eine 
lexikalische Erschließung des Textes, dessen Begriffe er un­
ter Verweis auf zahlreiche andere Sprachen (u. a. Arabisch, 
Chaldäisch, Äthiopisch, Koptisch, Ungarisch, Polnisch, Ar­
menisch usw.) zu erklären versuchte (Fig. 4). Dabei wird 
allenthalben Petræusʼ Verankerung in der philologia sacra 
seiner Zeit deutlich, etwa dort, wo er ausführliche und offen­
sichtlich immer wieder erweiterte Anmerkungen zu persisch 
tufū und türkisch tükürük („Speichel“) macht (Fig. 3). Unter 
Verweis auf Mk. 7,33, wo Jesus einen Taubstummen heilt, 
indem er dessen Zunge mit seinem Speichel berührt, und auf 
Mt. 26,67, wo Jesus von den Hohepriestern bespuckt und 
körperlich erniedrigt wird, zielt er auch auf eine Erhellung 
bibelexegetischer Fragestellungen.

individual lines and verses page after page (fig. 4). His re­
marks particularly scrutinised the lexicological aspects of 
the text, as he attempted to explain its terms with references 
to numerous other languages (Arabic, Chaldean, Ethiopic, 
Coptic, Hungarian, Polish and Armenian, amongst others) 
(fig. 4). Petræus’s ties to the philologia sacra of his time are 
evident throughout, one instance being his detailed remarks 
on the Persian word tufū and the Turkish tükürük (‘saliva’), 
which were obviously revised and expanded repeatedly 
(fig. 3). He also aimed at elucidating questions of biblical 
exegesis when referring to Mark 7:33, where Jesus heals 
someone who was deaf and unable to speak by touching 
the person’s tongue with his saliva, and to Matthew 26:67, 
where the high priests spit on Jesus and he is physically 
abused and humiliated.

Johannes Zimmermann
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